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KOMICUBHA [IPATMATHUKA 3’SICYBAJIbHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB Y CYYACHIN
AHTJIIACBKINA MOBI

Y cmammi npedcmasneno 0ocnioscenus npazmamuyHoi KOMiCUBHOCINT MOBIEHHEBUX AKMIB 3 SCYB8ATbHO20 MUY,
aKmyanizo8aHux Ha KOMYHIKAMUEHO-NPAZMAMUYHOMY DI6HI 3 'ACY8ANbHUMU BUCTOBNEHHAMU CYYACHOT
aHeNIUCLKOI MOBU. AHANI3 KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHOT Opeani3ayii yinoeo 3'1cy8anrbHo20 6UCI08IeHHA -
KOMICUBY NPOBEOEHO 3 ONOPOI0 HA NPASMEMHY CIMPYKMYPY U020 KIOHY080I LIOKYMUSHOL NPeOUKamusHoi
00unuyi. 3’acosano cneyudixy gopmysanis 3 ’1Cy8aIbHOZ0 MOBIEHHEBO20 AKMY KOMICUBHO20 MUNY.
Po3pobreno komyHiKamueHo-npazmMamuyny munoio2ito KOMiCUBHO CKEPOBAHUX 3 SICYBANbHUX GUCTOGIEHD.

Knrouosi cnosa: 3’scysanvruti MoGIeHHEGUL aKM, 3 CYBANbHE GUCTIOBICHHA-KOMICUB, ONOPOBA LIOKYMUBHA
NPeoUKamueHa 0OUHUYS, KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUL MUN MOBIEHHEBO20 AKMY.

IHocTaHoBKa HaykoBOi mMpo0jeMH Ta aHAJi3 OCHOBHHMX JociailkeHb. Ha cywacHoMy erami pO3BHTKY
JHTBICTUYHOI HAYKH aKTyaJbHUMH € IOCHTIIPKCHHS KOMYHIKATHBHO-TIParMaTHYHHUX ACTIEKTiB MOBH, MOBJICHHS
Ta KoMmyHikamii. B meHTpi yBarm mepeOyBaroTh NpOONEMH, IOB’S3aHI 3 BHABaMHU CYO €KTHBHOCTI, SIKi
HAMMOBHIIIE BiIKIANAIOTECS y CTPYKTYpI AKTOMOBJICHHEBHUX OJUHHIb. Y IbOMY KOHTEKCTI BaroMuM €
JOKJIAHAN aHali3 KOMICHBHHX MOBJICHHEBUX aKTiB, IO JacTb MOXIIMBICTh YTOYHUTH KOMYHIKaTHBHO-
MIparMaTUYHy CKEPOBaHICTh MOBIICHHEBHX [ill agpecaHTa BiTHOCHO aapecaTa B MPOIecax KHBOi iHTEPAKIIii.

VY OiibpLIOCTI JIIHIBOIPAarMaTUYHUX JIOCHIDKEHh MOBO3HABIII OCHOBHY yBary 30Cepe/KyBalld Ha IMUTaHHI
THUIIOJIOTIT MOBJICHHEBUX aKTIB 3 BHUUICHHSM IXHHOTO PI3HOBHAY KOMICHBY Ha OCHOBI Pi3HMX TaKCOHOMIUHHX
KpHUTEpiiB: 1IOKyTHBHA cuia BucioBmoBaHb (k. JI. Octin [1: 150]), Tunu BimHOmeHs komyHikaHTiB (K. Bax
[2:39]), xapakrep mnparmatumunHoro kommoneHTa (I'.T.Tlowermmor [3: 271]), MeTa UIOKYTHBHOTO aKTy,
BUPAXKCHHS TICHXOJIOTYHOTO CTaHy aJpecaHTa TOLLO (k. P. Cepip [4: 172-177)),
IHCTYTHIIIOHAIBHICTD / HEIHCTYTHIIOHAIBHICTD, 1HINIIOBAaHHS MOBJICHHEBOTO aKTy aJpEcaHTOM YU a/IpecaToM
tomo (B.B. bormanos [5]) ta iH. Haremep ocobmmBe Micme y Takux OOCHTIIDKEHHSIX 3aiiMae 1moOymoBa
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTUYHOI CHCTEMH BHCIOBICHb-KoMicuBiB pisaux THmiB (T. T. Bpabens [6]; H. 5. Hepa
[7] ta in.). Ilonpu me B cydacHii aHMIIHCHKIA MOBi 3’SICyBalbHI BHCJIOBJICHHS KOMICHBHOTO THIy Ta iXHA
JudepeHiiais Ha KOMYHIKATUBHO-IIPArMaTHYHI MIITHITN 3aJIHIIAI0THCS HEIOCITIPKEHUMH.

Merta 1i€i pO3BIOKM — BHUSIBUTH KOMYHIKATHBHO-IIParMaTHYHy OpraHi3alilo MOBJICHHEBHUX AaKTiB
KOMICUBHOT'O THITy B CTPYKTYpi 3’sICYyBaJIbHUX BHCJIOBJIEHb Cy4acHOl aHrmidcbkoi MoBH. [loctaBneny mery
JOCSITAaEMO  LIISIXOM  BUPIIIEHHS TaKUX 3aBAaHb: BH3HAYUTH CYTHICTh MOBJICHHEBOTO aKTy-KOMICHBY,
aKTyaJli30BaHOTO B MeXaX aHMIIIHCHKOTO 3’SICYBaJIbHOTO BUCIIOBJICHHS; JOCHIIAUTH KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHY
CTPYKTYPY BHCIJIOBJICHHSI 3’SCYBaJIBHOTO THUIy 3 KOMICHBHOIO CKEpOBAHICTIO MOBJIEHHEBOI Aii ajpecaHra;
BU3HAUUTH Ta OINKMCAaTH KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTW4Hi MiATHUIM JOCIIUKYBAaHMX MOBJICHHEBUX aKTiB.
Marepianom pocnijpkeHHsT ciryryBanu 137 aHIIHCHKHX 3’SCYBAIBHUX BHCIIOBJICHB-KOMICHBIB, BHUSBICHHX Y
TeKCTaxX bpUTaHCHKOTO HAIIOHATIBHOTO KOPIyCY [8].

BukJjag ocHOBHOT0 MaTepiaiy il 00TpyHTYBaHHSI OTPUMAHHX Pe3yJabTaTiB qocaigxeHHs. KomicuBHICTh
€ OJITHMM 13 OCHOBHUX BHSIBIB LJIOKYTHBHOI CHJIM BHCJIOBJIEHb y MEXax pPO3JI0roi KOMyHIKaTHBHO-TIParMaTHIHOT
CIUCTEMH MOBJICHHEBHX akTiB. KIIOYOBOIO BIACTHBICTIO KOMICHBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy TpaAWIiiHO
BBAKAIOTh 3000B’s3aHHSA MOBILS 10 MeBHOi JiHii moBeminku [l: 156; 9: 158]. Omoporo mnpomoHOBaHOTO
JOCTIKEHHS € TUIoJoris imokyTuBHUX akTiB J[x. P. Cepms, sxa OXOIUTIOe Taki IXHI KJacH: pempe3eHTaTHBH,
JMPEKTHUBH, KOMICHBH, eKcrpecuBH Ta jeknapauii [4: 170]. [Ipu aHanisi 3’sicyBajJbHUX BHCIIOBICHB-AKTIB 3 X
KJ1aciB OyJIO BUSIBJIICHO AMPEKTUBH, EKCIIPECUBH, PEIIPE3CHTATHBH Ta KOMICHBU. MU TOTPUMYEMOCS TITyMadeHHsI
KOMICHBY SIK THUIy MOBJICHHEBOTO aKTy, LIJUTIO SIKOTO € TOKJIACTH Ha MOBISI 00OB’SI30K 3IIHCHUTH MaiiOyTHIO
Iito a00 MOTPUMYBATHCS TIEBHOT JTiHIT moBeminku [4: 182].

[Tpu ananizi KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTHYHOI OpraHizauii 3’sICyBaJIbHOTO BUCIIOBJICHHI-KOMICUBY, IPAHHYHOTO
BUIAJIKY 3’SICYyBaJIbHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy KOMICHBHOTO THITY, BHSIBJICHO, HIO ii KJIFOYOBHM KOMIIOHEHTOM €
3’sICOByBaHa OIOPOBA 1IOKYTHBHA MPEANKATHBHA OJWHHIII HOTO T010BHOI YacTHHU. CIiBBITHOIIEHHS OCTAaHHBOT
3 KOMICHBHAM THUIIOM MOBJICHHEBOTO aKTy eKCIUNIUTHO TPOCTEXKYETHCS MpPU IXHBOMY JAETaIbHOMY
parMaTiIHOMYy CTpykTypyBanHi [10: 234]. MikpocMucnn OMOpoOBOi 1TOKYTHBHOI NMPEIUKATHBHOI OIMHUII
(hopMyroTBCS Ha OCHOBI ii sSApoBHX 1 mepudepiiiHuX ceM. Y MIKpPOCMHCIOBOMY KOHTEKCTiI IOPOKYETHCS
KOMYHIKaTUBHO-IHTEHIiHNN cmuci. HaGip mikpocMmuciiB (mparMeMHa CTPYKTypa) OIOPOBOI 1TOKYTHBHOI
NpeIMKaTHBHOI OJMHUII Hajae iH(OpMAII0 PO KOMICHMBHY CKEPOBAHICTh 3’sCyBaJIbHOTO BUCIIOBJIEHHs. Lle
3acBiuye 3000B’s3yBajibHA IHTEHINS aJpecaHTa, sika BTUIIOEThCS y MParMeMHIH CTPYKTYpi KOMYHIKaTHBHO-
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IHTEHIIIHHOTO CMHCIY, BUPQXCHOTO HA MOBHOMY PiBHI OTIOPOBOIO LIOKYTHBHOK MPEINKATHBHOKO OIUHHIICIO.
3000B’s13yBaNIbHAN THIT 1HTEHINI aJpecaHTa Ta CUTYyallis, 3a sKOi 3IiMCHIOEThCS ii BepOaibHA peamizamis y
3’siCyBaIbHOMY BHCJIOBJICHHI, BU3HAYalOTh KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHUI THII MOBJIEHHEBOT'O aKTy — KOMICHB.

OckinpKH 3000B’A3yBabHA IHTEHIIIS 3’ ICYBAIBHIX BHUCIIOBICHb KOMICHBHOTO THITY BTLTIOETHCS B CTPYKTYPi
KOMYHIKaTUBHO-IHTEHI[IHHOTO CMHUCITYy OIOPOBOi 1JIOKYTHBHOI NMpPEAWKATHBHOI OJHMHUII, PO3MEXOBYBATHMEMO
HIATHIN 3’ICYBaJIbHUX BHCIIOBJICHb-KOMICHBIB 3@ MParMaTHKOIO i€l OJNHHMLI.

Just Tunosorizaiii nmparMaTHYHOT KOMICHBHOCTI, aKTyajli30BaHOI B CTPYKTYypi 3’SCYBaJIbHHX BHCIIOBIICHb-
aKTIB, JIOCTIJDKYEMO NPAarMeMHY CTPYKTYpPY YOTHPHOX ONOPOBHMX LIOKYTHBHUX IPEIUKAaTUBHHUX OJMHUIb, SKi
MM03HAYal0Th PO3yMOBY JSUIBHICTB: guarantee, pledge, promise ta swear.

VY crarti mojaHO NpPHKIAOM aHajli3y IparMeMHHUX CTPYKTYp 3raJaHMX BHIIE ONOPOBUX UIOKYTHBHHX
NpEeIUKATHBHUX OJUHUIb, 32 PISHUMU CMHUCIIOBUMH peaizallisiMH SKUX, MOKHA IIPOCTEKUTH HUIAX (HOPMYBaHHS
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTUYHOT CTPYKTYPH LIJIOTO 3°SICYBAILHOTO BHCIIOBJICHHA-KOMICHBY.

VY 3’sicyBaNIbHUX BHCIOBIICHHSX 3 MPOBIIHOIO MParMeMoI0 guarantee niepiie ii CMHUCIOBE HaBaHTAKEHHS /0
promise to do something; to promise something will happen onucyemo nparmatinaaumu o3Hakamu PROMISING,
DOING, FUTURE i HAPPENING. TlpoanarnizoBaHa iXHA CTPYKTypHa OpraHizaiis 300paxye 3a JOMOMOTOIO
MIKPOCMHUCIIOBUX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKaTHBHO-IHTCHIIIHHUIA CMHUCNT eapanmyséamu. Y HBOMY BTIUTIOETHCS
pyuriiiHa cuia (OopMyBaHHS aHAJII30BAHOTO BHCJIOBJICHHSA — 30006 s3y6anvha inmenyis MoBus. Ha T ocHOBI
AKTHBI3YETHCSI KOMYHIKATUBHO-IIParMaTUYHUH THII 3°sICYBaJbHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy — KOMICUB:

Hanp.: I can not guarantee that there will be no more coup attempts.

You cannot guarantee that an editor will read to the end of a press release.

3a yMOB CcBO€I BMOTHBOBAHOCTI, JOPEYHOCTI Ta JOCKOHAJIOCTI JPYroMy CMHCJIOBOMY HAIlOBHEHHIO {0 be
certain that something will happen TpOBITHOI TparMeMu guarantee BIACTHBA BIOPSAKOBaHICTh Ta
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4YHa 30pieHTOBaHicTh. Ilepemiveni wmikpocmucaun CERTAINTY / FUTURE /
HAPPENING peani3yloTbcsi B KOMYHIKaTHBHO-IHTEHIIHHOMY CMHCITI 3anegusamu. Y HbOMY BIIATBOPIOETHCS
30008 ’513y8anbHa IHmenyis aapecaHTa. 3aJexHO BiJ Hel MOBeLb (popMye 3’sICyBalIbHE BUCIOBICHHS — KOMICUB:

Hanp.: At the same time, I can guarantee that some of the unsolved questions are very important indeed.

Tpere cmucnoBe HaBaHTaXXEHHS fo agree to be legally responsible for something or for doing something
NPOBIIHOT TparMeMu guarantee XapakTepU3yeThesl (OpMaNbHICTIO. SIK pO3’sICHIOBAJIbHA CKJIaJ0Ba BOHO
MicTuTh MikpokomnoneHTd AGREEING, LEGALITY, RESPONSIBILITY i DOING. Bouu y ckiiajii aHaJ1i30BaHOT
NparMeMH BHPI3HSAIOTHCS KOMYHIKATHBHO-IHTEHUIHUM CMHCIOM Oymu NnOpyKol, SKAH 30pICHTOBAaHMH Ha
aKTyallizaliio 30006 ‘a3ysanvhoi inmenyii koMyHikaHTa. Ha mincTaBi miel iHTeHLI] BiH (OpMy€e KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHUH THUII 3’SICYBaJIbHUX MOBJIEHHEBUX aKTiB — KOMICUBIG:

Hanp.: I personally guarantee that every man, woman and child in this gathering has fifty pounds at his or
her disposal.

We unconditionally guarantee that there will be no surcharge to your price after you book.

3’scyBanpHEe BHUCIIOBICHHS 3 MEPBUHHOIO TparMeMoro pledge xapaxrepusyeThbes ¢opmanbHicTo. L o3Haka
MPOSBIIETHCS. B PO3MICIDICHHI ii CMICIOBOTO HANOBHEHHS f0 formally promise to give or do something Ha
MiHIMaJIbHI MiKpocMHUCIOBI cknamgHuku FORMALITY, PROMISING, GIVING i DOING. Txmst mparMaTuvyHa
€HICTh, SIKIH BJACTHBA 3B’S3HICTH 1 CMHCJIOBA 3aBEpIICHICTh, YBHUPA3HIOE Ta AaKTHUBI3y€ KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTUYHUN CMUCI 00iYysiHHs 3 BIATIHKOM ypouucmocmi ma ¢popmanvrnocmi. Y 3’siCyBaJbHOMY BHCIIOBIICHHI,
sIKE 37€OUTBIIOrO BiJOOPaKEHO B HEMPSAMIil MOBI, 3HAXOAMTh CBill BUSAB 30008 13y6anvHa inmenyis MOBIL. Ha ii
OCHOBI ()OPMYIOTBCS 3’SICYBaJIbHI BUCITIOBJICHHS — KOMICUBU.

Hanp.: Clinton has pledged that putting the American economy right will be his top priority.

Interior Secretary has pledged that preserving California's desert will be the first land conservation goal of
the administration.

The Labour leader pledged that he would devise a new radical strategy to tackle injustice in Britain.

OCOOHBICTIO 3’5ICYBaJBHOTO BHUCIIOBJICHHS € SKCIUTIIUTHICT Y3arajJbHIOBAIBHOI IParMeMH promise y Horo
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTH4HIN cTpykTypi. Lle mposiBiseThesa B 1 CMHECIOBOMY HaBaHTaXeHHI fo tell somebody
that you will definitely do or not do something, or that something will definitely happen. Tloennanus
MIKpOCMUCIIB siipoBuXx Ta nepudepiitnux cem TELLING, FUTURE, DEFINITENESS, DOING, NAUGHT Ta
HAPPENING aHai3oBaHOTO 1JOKYTHBHOTO OIOPOBOTrO Mpeaukara Hagae iHdopmarliiro, mo: 1)ampecaHt
JIOHOCHTH JIO BiJioMa ajpecaTa CBOE 3000B’s13aHHs BUKOHATH YH HE BUKOHATH I110-HEOYIb; 2) apecaHT 3arcBHSIE
ajzpecata, IO TOXis BinOymeTbes. MIKpPOCMHCIOBHI CKIIAJ y3arajbHIOBAIBGHOI IparMeMu promise (hopmye
KOMYHIKATHBHO-IHTEHIIHHUIA CMHUCT 06iysnus, 3aneénenns. VIoro BTiTEHHS y 3°iCyBalbHe BHCIOBJICHHS HE €
CIIOHTAHHUM aKTOM, a pe3yJbTaToM THCKy 3 OOKy anpecara. [lig wac aHaiily KOMyHIKaTWBHO-IHTEHIIHHOT
MIKPOCMHCIIOBOI CTPYKTYPH CMHUCILY 00iysHHs TPOCTEKYETHCS BUAB 30006 A3y8anbHOI iHmenyii aipecara, TO0To
Horo iHTepecy HaKIacTH 00OB’S30K Ha aapecaHTa BUKOHATH Mit0 a0 ITOTPUMYBATHCS MEBHOI JIiHIi TTOBEIIHKH.
Leit BUSIB Ja€ miACTaBU 3apaxyBaTH BUCIOBJICHHS TaKOrO THUITy IO KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO THITY
MOBJICHHEBUX aKTiB — KOMiCUBIG:

Hanp.: I promise that I will be there on time.
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I promise that I'll try never to hurt you.

Y KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTU4HIi CTPYKTYPi 3’sCYBaIILHOIO BUCIIOBIICHHS BOXKIIUBUM (DPArMEHTOM € OJIOBHA
nparmeMa swear. BoHa XapakTepHU3yeThCsl Pi3HOILIAHOBICTIO CMUCIOBHX HANlOBHEHb, AKi INOIIMPIOIOTHCA Ha
BucinoBieHHs. Ilepmie cmucnoBe HaBaHTaXeHHS fo make a serious promise to do something aHami30BaHOI
nparMeMH  CT@HOBUTH  YINOPSAKOBaHY  IIOCIHIJIOBHICTh  B3a€EMOINOB’s3aHMX  MikpocMmuciiB ~ MAKING,
SERIOUSNESS, PROMISE i DOING. CykynHicThb OCTaHHIX, NparMaTu4HO IMOEJHAHUX Ha KOMYHIKaTHBHO-
nparMaTU4HOMY piBHI, 3a0e3neuye iXHIO MIKPOTEMAaTH4HY €JHICTh y KOMYHIKQTHBHO-IHTEHLIHHOMY CMHCII
dasamu cno6o, 0Oimuuyro. JI0 BUPI3ZHIOBAIBHOI O3HAKH 300086 83)6abHOI iHmMenyii HAIC)KUTh OCHOBHHU
mikpocmucn PROMISE. 1le#t tun inTeHLIl nposiBisie cebe B MeXax HENpsIMOTO 3’SICYBaJIbHOTO BUCIIOBJICHHS —
Komicuea:

Hanp.: Vincent had sworn that he would love her to the grave and beyond.

Jpyre cMuciioBe HaBaHTa)XCHHS fo promise that you are telling the truth TOJOBHOI TIparMeMHu Swear Mae
cuineHi mparmatuuHi o3Hakud PROMISING, TELLLING i TRUTH. BoHu B €IHOCTI CHPHYHHSAIOTH e(eKT
BMOTHBOBAaHOTO KOMYHIKAaTHBHO-IHTEHIIHHOTO CMHCIY 3anegxsamu. MOTHBAIIEIO VI HBOTO € 30008 A3)8albHA
inmenyis anpecanta. BiH opopmiise 10 IHTEHIIO B IPOLECi KOMYyHIKaIlil 3’sICYyBAIbHUMH BUCJIOBJICHHSIMH Y
(dbopmi npsMOT 200 HENPSIMOT MOBH — KOMICUBAMU.

Hanp.: I'd swear that none of those places had any connection with hydrogen bombs.

They swore that the forest had existed by these bounds from ancient times.

Experienced race watchers swear that the best place to be on the day is at 25 miles by St James’s Park and
Buckingham Palace.

B 0CHOBiI TpeThOro CMHCIIOBOTO HANOBHEHHsS to make a public or official promise, especially in court
TOJIOBHOI TIparMeMu Swear JeKUTh HU3Ka MIHIMAJIBHUX TparMaTudHux ckinanHukie MAKING / PUBLICITY /
OFFICIALITY / PROMISE / ESPECIALLY / COURT. BoHM 3HaxonmsiTh NparMaTHdHy TapMOHIIO B
KOMYHIKaTHBHO-IHTEHIIIITHOMY CMUCI 3anpucseamucs. Vioro cuphilMaHHs HOIETNIye 3aKiaieHa B HbOMY
30006 ’A3y8aNbHA THMeENYis YIaCHUKAa PO3MOBH, SIKY YBHUPA3HIOIOTH 3’sCYBaJIbHI BUCIIOBICHHS B CTPYKTYpi
HETIPSAMOT MOBH — KOMICU8IL:

Hanp.: Noel now swears that he'll never drink and drive again.

He could have sworn that the voice had been that of Christine Ashdown.

Ha ocHoBi aHanizy, NpoBEJEHOI0 Ha PI3HUX PIBHAX - BiJl MParMeMHOI CTPYKTYpH ONOPOBOi LJIOKYTHBHOI
NpeANKATHBHOI OJJMHUIIl 0 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOT OpraHi3aliii [[i;Ioro BUCJIOBICHHS-KOMICHBY — MOJKHA
CTBEP/UKYBAaTH, IO KOMICHBHA IIparMaTHKa aHaJli30BaHOTO THIy BHCJIOBJIEHHS 3yMOBJIEHa OIIOPOBOIO
KOMICHBHICTIO B TOJIOBHIH YacTHHi, JI¢ MiApsIHA JIMIIE JOMOBHIOE, yTo4HIOE ii. OnopoBa KOMiCHBHICTh
BHUCJIOBIICHHSI BUPaXKAETHCSI OTIOPOBOIO LIOKYTHBHOIO NMPEANKATUBHOK OAWHHMIICIO Y CTBEPDKYBAIIBHIN hopMi.

IIpu npocmimkeHHI 3°SCYBabHUX BHCIIOBICHb BISIBICHO TaKi KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHI IiATHIN
MOBIICHHEBHX aKTiB 3 O3HAKaMU KOMICHBHOCTI: Oymu HOpPYKOW, 2apaHmysamu, 0asamu cl080, 0a8amu
00IiMHUYIO, 3aNEGHMU, 3ANPUCA2AUCS, 00iYsmMU (3 BIOMIHKOM YPOUUCTNOCMI, (hOPMATLHOCMI).

VY pesyabrati ananizy 39 091 3’scyBansHoro BuciosiaeHHs BusBieHO 137 (0,35 %) BUCIIOBIEHh KOMICHBHOTO
tuny. KijgpKicHe CHIBBIIHONMICHHA OCTAaHHIX II0Ka3ajo, IO BHCIOBICHHS 3 OIOPOBHUMH 1IOKYTHBHHUMH
MPEIUKATUBHUMU OJUHULIAMU guarantee (66 — 48,17 %) ta swear (31 — 22,63 %) 6151bIlI 4aCTOTHI TOPIBHSHO 3
BUCJIOBJICHHSIMH, Y SKUX SIPOBUMH KOMIIOHCHTAMH € TIPEAUKATUBHI onuHuI pledge (23 — 16,79 %) Ta promise
(17-12,41 %).

promising
12%
pledging .
17% guaranteeing
48%
swearing
23%

Puc. 1. Jiaepama cniggiOHOweHHs 3 ' ACY8ANbHUX BUCTOBEHb-KOMICUBIE
3 ONOPOBUMU NPEOUKAMAMYU PO3YMOBOI OISTLHOCTI.
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BucHoBkn. VY KOMYyHIKaTHBHOMY TIpOLIECi MIXKOCOOHCTICHOTO CITIIKYBaHHS KOMICHBHO CKEpOBaHE
3’CyBalbHE BHUCIIOBJICHHS aKTYyalli3y€ThCs B 3°SICYyBAIbHOMY MOBJICHHEBOMY aKTi-KOMICHBI, III0 30pi€HTOBAHHHA
Ha (OpMyBaHHs Ta peaji3aiilo 3000B’SI3yBalbHOT IHTEHII MOBISI B KOMYHIKaTHUBHIA cuTyamii B3aeMoil
KOMYHIKaHTIB. ¥ KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTH4YHIN opraHizaiii 3’sSCyBaJbHOTO BHCIIOBICHHS-KOMICHBY O€pyTh
y4acTh OIOPOBA 1IOKYTHBHA MPEIUKATHBHA OJUHHIISL HOTO TOJIOBHOI YACTHHM Ta OJHA YH JCKIIbKA 1JIOKYTUBHUX
MNPpEAUKATUBHUX OAWMHHUIb Hi[lpHILHO.I. YaCTUHHU LbOI'0 TUITY BUCJIOBJICHHS. OHOpOBa iJ'IOKyTI/lBHa MnpeaAuKaTuBHA
OJIMHUIISL BUCJIOBJICHHS 3’ICYBAJILHOTO THITY € KIIFOUOBOIO NP BUSBIICHHI HOrO KOMICHBHOT ParMaTuky Ta MpH
PO3JIOTiii KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHIH THITOJIOTi3a1i] 3’ICyBaIbHIX BHCIIOBIICHb-KOMICHBIB.

3anpornoHOBaHUI aHami3 3 SICYBaJIbHUX BHCJOBJIECHb KOMICHBHOTO THITy HAKPECIIOE€ TepCHeKTHBY
MOJAJIbIIOTO IX BUBUCHHS: OOIPYHTYBAaHHsS B3a€MO3AIEKHOCTI CKJIAJOBHUX IHUX BHCJIOBICHb-KOMICHBIB Ha
JIEKCUKO-TPAMATHYHOMY, CEMaHTHYHOMY Ta KOMYHIKATHBHO-TIparMaTHYHOMY piBHI iX peamizamii Ta ormmc
B3a€MO3YMOBIICHOCTI IUX PIBHIB MPH MOJIETIOBAHHI KOMYHIKaTHBHOI CUTYAIlil B3aEMOJI{ CITiIBPO3MOBHHKIB.
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Cmacueé M. B. Kommuccuenasn npazmamuKka U3sACHUME/IbHbIX PeUeBblX AKmMo6 6 CO6PEMEHHOM AHZUICKOM
A3bIKe.

B cmamve npedcmasneno ucciedosanue npasmamuieckol KOMMUCCUBHOCTU PEYEBbIX AKMO8 UZbICHUMENbHO2O0
MUna, akmyaiu3upOBARHbIX Ha KOMMYHUKAMUSHO-NPASMAMUYECKOM YPOGHE USbACHUMETbHLIMU
BbICKA3BIBANUSIMU COBPEMEHHO20 AH2IULICKO20 A3bIKA. AHAIU3 KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYECKOU OP2AHU3AYUL
Yen020 U3bLACHUMENLHO20 8bICKA3bIBANUS-KOMMUCCUBA NPOBEOEH C ONOPOTLL HA NPAZMEMHYIO CIPYKMYPY €20
KII04€eB01l UINOKYMUBHOU NPeOUKAmusHol eOunuysl. Boiacheno cneyu@uxy opmuposanus usbACHUMENIbHO20
PeYeB020 aKma KOMMUCCUBHO20 mund. Paspabomano KOMMYHUKAMUBHO-NPAZMAMUYECKYIO MUROTIOZUIO
KOMMUCCUBHO HANPABIEHHBIX U3bACHUMETbHBIX GbICKA3bIBAHUIL.

Knrwuesovie cnoea: usvsicHumenvHulil petteeozl aKm, U3bsACHUMENIbHOE 6blCKA3bl6AHUE-KOMMUCCUB, ONOPHAA
UINIOKYmMueHasl npe@ukamueHaﬂ e()uHuua, KOMMyHuKamuGHO-I’lpaZM(ZmM"leC‘KMIZ mun peiyeeoco akma.

Stasiv M. V. Commissive Pragmatics of Elucidative Speech Acts in Modern English.

Despite a number of studies that deal with the construction of the communicative-and-pragmatic system of the
utterances-commissives of different types, today the English elucidative utterances of commissive type and their
differentiation into the communicative-and-pragmatic subtypes remain poorly studies and require a thorough
analysis at the communicative-and-pragmatic level of their actualization, which explains the relevance of this
research. Moreover, the relevance of this issue has been caused by the necessity to clarify the specificity of
formation of the commissive speech act in the structure of the analyzed utterance. The object of the study is the
English elucidative utterances-commissives.

The purpose of this article is to reveal the communicative-and-pragmatic organization of these commissive
utterances-acts. The utterances with the key predicates of mental activity, selected from the British National
Corpus texts, served as the material of the study. The intent-analysis has been applied for revealing the
communicative-and-pragmatic peculiarities of the elucidative utterance of commissive type. The latter has been
conducted at different levels — from the pragmemic structure of the key illocutionary predicate to the
communicative-and-pragmatic organization of the entire utterance-commissive. This in turn has facilitated the
revealing of the micropragmatic and pragmatic parameters of the object of the study. On the basis of the
theoretical and practical analysis results the elucidative utterance-commissive is considered as a
communicative-and-pragmatic unit of the speech activity aimed at the speaker’s obligative intention realization
in the communicative situation of interaction. The results of the study also prove that the commissive pragmatics
of the analyzed type of the utterance has been predetermined by the key commissiveness in its principal clause,
and its subordinate clause only supplements, specifies it.

The key commissiveness of the utterance has been expressed with the key illocutionary predicate in the
affirmative form. The latter plays a crucial role in the revealing its commissive pragmatics and the developing
an extended communicative-and-pragmatic typology of the elucidative utterances-commissives.

Key words: elucidative speech act, elucidative utterance-commissive, key illocutionary predicate,
communicative-and-pragmatic type of speech act.
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